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JIHTBICTUYHA XAPAKTEPUCTHUKA
AHINIOMOBHUX MPO®ECIMHUX AJANITOBAHUX
MEPEKJAJHUX I ABTEHTUYHHUX TEKCTIB
JIJISI YUTAHHS 1 TOBOPIHHS
Y TAJY3I KOMIT'IOTEPHOI TH)KEHEPII

Cmamms  npucesuena  NiHeGICMUYHIL — XAPAKMEPUCTUYL — AHSTIOMOBHUX
npoghecitinux adanmoanux NepekiaoHux i asmenmuyHux mexcmie Oasi YumaHHs.
i eosopinHa 'y eany3i Komn'tomepnoi indcenepii. Busznaueno ninesicmuumi
0CoOUBOCMI AHSIOMOBHOL KOMN TOMEPHOT IeKCUKU, 8 MOMY YUCIL, OCODIUBOCHI
ONOPHUX MeKcmi8 0as uumaHHs i 2oeopinus .Ilposedeno amaniz o0CHOBHUX
3ac00i8  8i0MBOPEHHs KOMN TOMEPHUX MEPMIHONOLTUHUX OOUHUYb, BUSHAYUEHO,
Wo 0as nepekaady Komn 10mepHoi mepMiHON02I GUKOPUCTHOBYIOMb OeKiIbKA
WiAxie nepexnady: MpAHCKOOYBAHHA, KANbKYBAHHA, ONUCOBULL Nepekiad md
eK8isaleHMHULL nepexaao.

Knrouosi cnoea: indicenepis, xomn’romepHa  mMepmMiHON02iA,  JIeKCUKA,
YUMAHHS, 2080PIHHA, KOMNEMEeHMHICMb, npogheciiinul, nepexiao.

Cmambsi nocéaujena AUHeBUCTUYECKOU XAPAKMePUCIUKe aHEI0SA3bIYHbIX
npoheccuoHanbublX a0anMUPOBAHHBIX NEePeGOOHbIX U AYMEHMUUHBIX MeKCNO8
Ol umeHuss U 2080peHus 8 obracmu KomnvlomepHou undicenepuu. Onpedenenvl
JIUHEBUCTNUYECKUE — OCOOEHHOCMU — AH2NOSI3bIYHOU — KOMNbIOMEPHOU  JIeKCUKU,
6 MOoM uucne, 0COOEHHOCMU ONOPHBIX MEKCMO8 OJil YMEHUs U 2080PEHUsL.
Ilposeden  ananusz OCHOBHBIX — CPEOCME  BOCHPOU3BEOCHUS  KOMNbIOMEPHbIX
MEPMUHONOSUHECKUX eOUHUY, Onpedeneno, 4mo Ol nepeeood KOMNbIOMEPHOU
MEPMUHONOZUY UCHOL3VION HECKOAbKO NYMell nepegoda: MpaHCKoOUposanue,
KATbKUPOBAHUE, ONUCAMENbHBIL NEPeBO0 U IKGUBATEHMHbIL NEPeBoO.

Knwoueesvie cnoea: umoicenepus, KOMNbIOMEPHAS MEPMUHONO2USL, TEKCUKA,
umenue, 2060peHUe, KOMNEMEeHMHOCHb, NPOPECCUOHATbHBLU, Nepesoo.

The article is devoted to the linguistic characteristics of English professional
adapted translated and authentic texts for reading and speaking in the field of
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computer engineering. The linguistic features of English computer vocabulary,
including the peculiarities of reference texts for reading and speaking, are
determined. Relative to our study, the characteristic of English computer
programming is extremely important for the selection of professionally oriented
educational material. Analyzing the sphere of the latest technologies, one can
notice that the last decade is characterized by the emergence of a significant
number of new lexical, semantic and phraseological units in English due to new
trends and directions in scientific and technological development (Nardi B., 1999).
This fact is explained by the fact that the rapid pace of development of this
sphere, new subjects, phenomena, processes and facts need to be adequately
indicated in the language. Such a notation is carried out by replenishing the
vocabulary with lexical and phraseological innovations, rethinking the existing
linguistic material (Chirvony O., 2010). The information revolution (or the «Web
revolution») was accompanied by an extremely intense creation of novelties
related to computers and the Internet. Therefore, the English vocabulary of the
sphere of new technologies attracts the attention of scientists in the aspect of the
study of terminology subsystems of new units, linguistic culture, sociolinguistics,
and psychology. In modern linguistic studies the factor of game in computer
communication is considered, linguophilosophical parameters of innovations
of sphere of modern technologies are studied, virtual discourse is investigated.
According to Chirvony, the development of information technology contributed
to the creation of a global computer network Internet, which gradually turned
into an independent socio-cultural environment. As a result, the development
of the Internet and information technology has had a significant impact on the
development of modern English, which is the main and most used language of
the Internet (Chirvony O., 2010). In our study we analyzed the main means of
reproduction of computer terminology units. It has been determined that several
translation methods are used for translating computer terminology: transcoding,
calcula, descriptive translation and equivalent translation.

Key words: engineering, computer terminology, vocabulary, reading,
speaking, competence, professional, translation.

VY HamoMy IOCHI[UKCHHI MH pO3IIIHEMO IIPOIEC B3a€MOIOB’S3aHOTO
(hopMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI B YMTaHHI Ta TOBOPIHHI CTYJICHTIB-
IH)KEHepiB SK MPOLEeC HAaBYaHHS YCHOTO MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS Ha OCHOBI
MpoYUTaHOi 1H(pOpMAIlii 3 aHITIOMOBHUX TPOGECIHNX aganTOBAaHUX MEPEKIIATHIX
1 aBTEHTHYHHMX TEKCTiB, a TaKOX IJrOTOBJICHOTO aHIJIOMOBHOTO TOBOPIHHSA
Iepea YNTAHHAM CKJIAJTHUX TMPOodeciiHUX TEKCTIB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO (CTaTew,
THCTPYKIIiH, OYKIeTiB).

AHanizyroun cdepy HOBITHIX TEXHOJOTiH, MOXXHAa TIOMITHUTH, IO OCTaHHE
JECSTUTITTS XapaKTepPHU3YEThCS TOSIBOK 3HAYHOT KITBKOCTI HOBHX JIEKCHUYHHX,
CEMaHTHYHHX 1 (pa3eoNoTiYHUX OAMHUIIb B aHIIIIHCHKIM MOBI y 3B 3Ky 3 HOBUMH
TEHICHITIIMA 1 HaNpsSMKaMH HayKOBO-TexHigHOTO po3BuTKy (Hapmi B., 1999).
Lei#t ¢akT MOSCHIOETHCS THUM, MO IIBHUAKHNA TEMIT PO3BUTKY Ii€i cdepu, HOBI
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OpeaMeTH, SBUILNA, Mpolecd 1 (akTh noTpeOyloTh aIeKBaTHOTO MO3HAUYCHHS
B MoBi. Take mMo3Ha4YeHHsI 3IHCHIOETHCS IIISIXOM IOIMOBHEHHS CIOBHHKOBOTO
CKJIaly JIEKCHYHUMHU 1 (hpa3eosoridyHNMHU 1HHOBAIISIMU, TIEPEOCMHCIICHHIM BXKE
icHytouoro moBHoro marepiaiy (Uupsonwuii O., 2010).

[ocriiini  mporpecuBHi 3MiHM y cdepl iHPOpPMAIIMHUX TEXHOJOTIH
[IPUBEPTAIOTh yBary OaraTboX HayKOBLIB 10 NPOOJEMU BHUBYCHHS, yTOYHEHHS,
NOrTHONICHHS 1CHYIOYMX HAYKOBHX TIOHSTH 1 TEPMiHiB KOMII IOTEPHOTO MOBJIECHHS,
SKE€ 3 €aMOro IMOYaTKy € AaHIJIOMOBHUM. JIOTMYHO JO HAIIOTO JOCIIJKECHHS
XapaKTEPUCTHKA AHIJIOMOBHOTO KOMII FOTEPHOTO MOBJICHHSI € BKpaill BasKJIHMBOIO
Ui ipbopy npodeciiHo cnpsSMOBaHOTO HABYAJIBLHOTO MaTepiany.

Meta crarTi — BH3HAYeHHA Ta aHaJi3 JIHIBICTHYHUX OCOOIMBOCTEH
AHIJIOMOBHOI KOMII'IOTEPHOI JIEKCHKH, B TOMY YHCJi, OCOOIMBOCTEH ONOPHUX
TEKCTIB JUIA YMTAHHS 1 TOBOPIHHS Yy Taily3i KOMIT FOTEPHOI 1HXKEHePii.

AHIJIOMOBHHMI JICKCMKOH C()epH HOBITHIX TEXHOJIOIM IMPUBEPTAE yBary
BYCHUX B aCMEKTi AOCTI/DKEHHS TEPMIHOJOTIYHUX ITJICHCTEM HOBUX OJHMHUII,
JHTBOKYJBTYPOJIOTIi, COLIONIHIBICTUKH, MCUXOJIOTIi. B cydyacHMX JiHTBICTHYHHX
JNOCTIJDKEHHSIX — pO3MISIA€ThCss  (akTop TIpU  KOMITIOTEPHOT  KOMYHIKaIi,
BHBYAIOTHCA  JHHTBOGITOCOMCHKI MmapamMeTpu iHHOBalid cdepu  HOBITHIX
TEXHOJIOT1H, JOCHIKY€ETHCS BIpTyaJIbHUH TUCKYPC.

VY Hamomy JOCHIJDKEHHI MU CIUpaTHMEMOocsi Ha mpami npo [HrepHer-
KOMYHiKaIlifo, IHTepHeT-mucKkypc Ta |HTEpHET-TepMIHONOTII0  BITYM3HSIHUX
YUEHHMX Ta BUCHUX ONU3BKOro 3apyOixoks, Takux sk: T. AkyminiHa, €. €HikeeBa,
B. Kapa6an, H. Kynosa, JI. Jlorre, M. Ceprienko, O. YupBoHuit

[Ipu  nmocmijpxeHHi TepmiHONOTiuHOI cucTeMu cdepu  iHGOpMAIiiTHIX
TEXHOJIOT HeoOXiqHO 3BEpHYTH yBary Ha JIBi Taki ii ocoommBocti (Jlotte /1.,
1981, c. 102):

1. TIlpomnec aHamizy KOMIT FOTEPHOL JIEKCUKH YCKJIQIHIOETHCS
pPI3HOMAHITHICTIO 1  HEOJHO3HAYHICTIO  TepMiHosorii  (mpodecioHanizmu,
JKApPTrOHI3MH, aprOTU3MH, CIICHTI3MH).

2. Jlis KOMIT'IOTEpPHOI JIGKCHKHM XapaKTepHO 3aCTOCYBaHHS MOBHOI Ipu i
3ac00iB MOBHOI ekcrpecii.

BaxmBoro  0COONMBICTIO TEpMIHIB € Te, MO0 BOHM TOYHO BHPAKAIOTh
MIOHSITTS, TPOIIECH Ta Ha3BW pedel, sKi € XapakTepHUMH s Tiei abo iHmoi
chepu BUPOOHMIITBA. XapaKTEPHOK PHUCOK TEPMiHA € HOro CITiBBiHECEHICTh
13 TOYHO BH3HAYEHWM MOHATTSAM, KOTO CHPSIMOBAHICTh Ha OJHO3HAYHICTH
(Ilpormna P., 1973, c. 8).

3aiss BIpHOTO pO3YMIHHS Ta NPAaBWIBHOIO MEpeKIany KOMII IOTEPHHUX
TEpMIHIB HEOOXiJIHO po3yMiTH Mopdosoriuny OylIoBy TepMiHa, CEeMaHTHYHI
OCOONTMBOCTI, IO BiAPI3HIIOTH HOTO BiJl 3aralbHOBKHBAHHUX CIiB, OCOOIWUBOCTI
KOHTEKCTYaIbHOTO (DYHKIIOHYBAaHHS IIMX OJWHHIIb.

Tak, 3a TBepIKCHHSIMH JIIHI'BICTIB, yCiI TEPMIHM 3a CBOEI MOP(HOIOTIUHOIO
OyZIOBOIO TIOJIAIOTECS Ha!

1) mpocri TepmiHM, Taki sK «filey — nopyis ingopmayii, wo mae im’s,
«disky — Kkpyena nnacmuma 3 MacHimHum wapom Ois 30epicanns iHpopmayil,
«programy — KOMN 10MepHA npocpama,
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2) cKIajHI TEepMiHW, Taki sIK «hotlisty — nepenik adpec, siki mpeda
30epeemu 01 maubymuvoeo, «key wordy — Knouoge cnogo, «bottlenecky —
KPUMUYHULL eremMenm, wo 00MexHcye npoOyKmuGHiCmy CUCTEMU,

3) TepMiHU-CIOBOCIONYYCHHS, Taki SK «burst speedy — Haubinbwa
WUOKICMb, 3 KO0 NPUCMPItl Modce npayiosamu, «fire button» — knonka 0ns
3anycky npoepamu, «address mapy — 8i06umms 102i4HUX ma @i3uyHUX aopec
(ITpouwuna P., 1973, c. 9).

Taki pocniguuku sk T. Akyninina (Axyminina T., 2003, c. 66), O. FOxwmina
(FOxmina O., 2009, c. 128), b. lllynesuu (IlyneBnu b., 1991, c. 235),
I. Benikopa (bemikosa I., 2004, c¢.97), C. BonoaskoBa (Bomnoapkora C.,
2011, c. 98), mocmimKyooun TEpMiHM KOMII IOTEPHOI raiy3i B aHDIIHCBKI MOBI
TIATIUTH BUCHOBKY, IIIO JUTS HEl HalXapaKTEpHIIIO € mMopgonociuna abpesiayis.

Jlo HaiimommpeHimmx THIiB abpeBiaTyp 3 KOMIT IoTepHOi cepu aHIITiHCHKOT
MOBH, CIHPAIOYHUCh Ha PE3yJbTaTH JIOCHI/PKEeHb 3a3HAUCHUX MOBO3HABIIIB,
MOYKHA BiJHECTH:

1) imimiansHi aOpesiatypu (82% Big 3aranbHOi KIUTBKOCTI CKOPOYCHB)
(Axyminina T., 2003, «c. 78) abo OykBeHi ckopoueHHs (ampadeTnzMun)
(FOxmina O., 2009, c. 134). Hanpuknan: DB/db — data base (B/] — 6aza damnux),
HTTP — Hyper Text Transfer Protocol (npomoxon nepeoaui cinepmexcmosux
Qaiinis), OS — operational system (OC — onepayitina cucmema).

Oxkpim Toro, 3a TBepmKkeHHsIM O. KOXMIHOI CIOAM X BIHOCATHCS aKpPOHIMH,
OMOHIMIYHI ~ cJOBaM 3arajbHoJiTeparypHoi wmoBu. Lleii Tum TepmiHiB €
creuniuHuM 7151 TBOPEHHS aHIMIHCHKUX KOMI IOTEPHUX TEXHOJIOTIH:

— CASE  (sunaoox) —  Computer-Aided  Software  Engineering
(agmomamuzosane npoexkmy6ants i CMEOPeHHs: NPopam),

— ROSE (mposinoa) — Remote Operations Service Element (cepsichuti
elemMenm Gi00aieHux onepayii);

— CAT (xim) — Computer-Aided Tomography (komn’romepna momoepaghis)
3a  ceocio  epaghiunoio U ponemuunoo  ogopmaenicmio  30iearomvcs i3
302ANbHONIMEPAMYPHUMU  CTLOBAMY, MOMY  BI03HAYAEMbCSL  HeOOXIOHicmb  iX
BIICUBAHHS 8 NEBGHOMY KOHMEKCHIL.

Hocnigaums  O. OcraneHKko Bif3HA4Yae poJib TPEIbKUX 1 JIATHHCHKUX
npedikciB 'y TBOpeHHI KoMITtoTepHuX TepMmiHiB (Ocranenko O., 2003,
c. 248-249) 1 BuiNs€ HACTYIIHI:

—  gpeupKi: auto- (camo, a8MOHOMHO): asmo eukiux — autocalling; dis-
(npomunexcuuii 0o, mne): oucnaeti — display; homo- (00no): comomopgizm —
homomorphism; hyper- (nonao, suwe, y 6invwii mipi): einep-mexcm — hypertext;
macro- (8enukuil, 00’€MHUIL): MaKpozceHepamop — magrogeneraror;, micro-
(ManenvKutl, MIHIGMIOPHULL): MIKPONPOYEcop — MiCroprocessor;

—  JlamuHcbKi: de-(nogepmamu Oirosunyuamu). oexodep — decoder, inter-
(midie, ycepeouni): inmepnem — internet; intra- (ycepeoumi, cepeo): inmpanem —
intranet;, multi- (6aecamo, pizno): myremucnucox — multilist; non-(ne):
Henoxanizoeanuti — nonlocalized; pro- (éneped, neped, nonopedy): npoyecop —
processor;, re- (3H08Y, nogmoproeamu): pexougicypayis — reconfiguration; self-
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(cmocosHno camozo cebe (00°cxkma)): camoadanmayis — selfadapting; sub (nio,
NIOMHOJICUHA, YACMUHA Y020Cb, YACMKO0BO): niomMHodCUHa — subset; trans- (uepes,
Ha cmopoHi, nonepek):. mpaucgopmamop — transformer; ultra- (nonao, nosa,
cunvHiwuil): yrempamixpoaghivia — ultrafiche;, uni- (00wo): yHixanvne im’s —
unicode (Ocrtamenko O., 2003, c. 248-249).

Haromictes b. llyneBuu mnpomnonye kiacudikyBatu aOpeBiarypu Ha
HeTpaaumiitHi (HecTtangaptHi), (hpa3osi Ta komOiHoBaHi (IllyreBua b., 1991).

Jo HerpaguuiiHMX a0o0 HecTaHAApTHUX BIH BIAHOCHTH aOpeBiaTypu, B
SIKUX 3aMICTh TEpIIMX OyKB CIiB, BiJl SKHX BOHH YTBOpPEHI, BUKOPUCTOBYIOTHCS
mudpu 1/abo OyKBH, BUMOBA SIKMX 30ira€ThCsi B aHIIIHCBKIH MOBI 3 BUMOBOIO
NEBHUX CIiB Yy cioBocmonyui, Hampukiazn, f2f Bim anmomificekux ciiB face-to-
face — iHmUBiAyanbHUHN, 00 TPAIUIIMHWNA y TEpMiHAX IHAWBITyalbHE HABUAHHS,
Tpanuuiiine HaBuaHHs — face-to-face learning (Illynesuu b., 1991, c. 224).

Bapro Big3HaumTH, 10 B HaBYAIBHOMY TWIPOIECi BAXKIMBHUM € TaKOXK
MepeKIIa] KOMII FOTePHOI TEPMIHOJIOTIT SIK I BHKJIajada, Tak 1 JJis CTYJICHTIB.
AJpKe B3IaTHICTh WIBHIKO, BIYYHO 1 TIPaBHJIBHO TMEPEKIIACTH HOBI JICKCHYHI
OMWHUIIl TIPM BUBYCHHI YM TMIPEACTABICHHI HABYAIBHOTO MaTepiamy sKiCHO
BIUIMBAE HAa YCHIMIHICTh 1 AKICTh COPUMHATTA, PO3YMIHHA 1 3amam’sTOBYBaHHS
CTyIGHTaMH TIhOTO MaTepiamy. Came TOMY, BHKJIaJad aHIIIWCHKOI MOBH
npodeciifHOro crupsMyBaHHs Ma€e BPaxOBYBaTH TaKi OCHOBHI CIIOCOOM IMEpeKiary
KOMIT'IOTEpPHOI ~ TEpMIHOJOTIl:  TpPaHCKOJAYBaHHS, KaJbKyBaHHS,  OIHCOBUH
nepeKajl, CKBIBAJICHTHUH TepeKIIaI.

1. Tpancrkooysannsa sk crnocid mnepekiagy TEpMIHOJOTIYHUX —OIUHHLb
BHKOPHUCTOBYETBCS TOMI, KOJIM 3BYKOBa uYn Tpadiuna ¢dopma ciioBa BUXITHOL
MOBH, TOOTO aHIJIIICHKOI, MepeaeThcsl 3aco0amMu a0ETKU MOBH IEPEKIIay, TOOTO
yKpaiHCchKoi. TpaHCKOIyBaHHS HEOJOTi3MIB BilOyBa€Tbcs B TEpeKyafii B THX
BHITIaJ[KaX, KOJIM B HayIll KpaiHW MOBH IEPEKialy BIJCYTHE BiJIIIOBIJHE MOHATTS 1
BIJIMOBITHUH TEpPEeKJIaHIIA €KBIBaJCHT 1 HEMOXKIIUBO MiNiOpaTH cIoBO abo ciioBa
B MOBI Iepekiany, siki 0 aJeKBaTHO TepelaBaid 3MICT MOHSATTS 1 BiJIOBIAaIH
BUMOTaM JI0 TepMiHOTBOpeHHs. OcoOJIMBO YacTO TPAaHCKOMYBaHHS TEPMiHIB
BiOyBaeThCA B THUX BHUMAAKaX, KOIW TEPMIH Yy MOBI TEPEKIamy CKIATA€THCS
3  MDKHapOJIHUX TEPMIHOCJIEMEHTIB  JIATHHCHKOTO  a00  JaBHBOTPEILKOTO
MoxXo/keHHd.  JIIHTBICTH ~ BHIAIISAIOTH  YOTHPH  BHJM  TPAHCKOAYBaHHS:
TpaHCIHITepallisi, TpaHCKpUOyBaHHs, 3MilllaHE TPAHCKOJAYBAaHHS, aJlalTOBaHE
TPAHCKOLyBaHHSI.

OkpiM TOro TOTPIOHO 3a3HAYUTH, IO TPU TPAHCKOAYBAHHI € TEBHI
0COONMMBOCTI TepeKiIagy KOMIT IOTEPHHX TEPMIiHONOTI3MIB, a came: IMOJBOEHHS
MIPUTOJIOCHUX MDK TOJNOCHHMH HE TIepelaeThCs, SK, Ui TPUKIAAY, y CIOBI
«KOMYTaTOp»; JITEepa «» y KiHI 3a3BUYall epeaacThCs, HE3aleKHO BiJ TOTO, YH
BHMOBJISIETHCSI BOHA Y CJIOBi-OpHUTIHAMI, JJISI MIPHUKIIAAY, KMOHITOPY», «IpanBepy.

Il. Kanekysanna sk crnoci0 TiepeKyiagy TEpPMIHOJNOTIYHUX  OJWHHIIb
3OIMCHIOEThCS WHIISIXOM 3aMiHM I1X CKJIafoBuX 4vacTHH (Mopdem abo cimiB) ix
JIEKCMYHUMHU BiNOBITHUKAMH B MOBI mepeknany. KampkyBaHHS SK TpuiioMm
NepeKiaay dYacTille 3acTOCOBYETHCS B TEPEKNIaAi CKIAJAHUX CIiB (TEpPMiHIB),
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a TaKoX THX CKJIAIHMX TEPMiHIB, IO YTBOPEHI 3a JOMOMOIOI0 MOLIMPEHUX
3araJbHOHAPOIHUX CIIIB.

KanbkyBaHHs, Apyruid 3a YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS y TPOLECI MepeKiaay
KOMIT IOTEPHUX TEPMIHOJIOTI3MIB, II€ TPUHAOM TepeKIaay TEepMiHIB, KOJIH
BiJIMIOBIZTHUKOM IPOCTOT0 YH (YacTilie) CKIaJHOr0 TepMiHa MOBU OpHUTIHAIY B
MOBI TIepeKyIaxy BUOMPAETHCS, K MPABUJIIO, MEPIIUH 3a MOPSAKOM BiAMOBIIHUK Y
cinoBauKyY (Inpina JI., 1998).

VY psani BUNAAKiB BUKOPHCTAHHS NPUHOMY KalbKyBaHHS CYINPOBOIXKYETHCS
3MIHOIO TIOCITIJOBHOCTI KaJhbKOBAaHMX eJeMEHTIB. Hepimko B mporeci mepekiamy
TPAHCKPHIIIISL 1 KaJbKyBaHHS BUKOPHUCTOBYETbCS —OpHO4YacHO. Hasememo
MPUKIAIN YKPaTHCBKUX BIIMOBIJHHUKIB aHIIIHCHKUX KOMII IOTEPHUX TEPMiHIB, sIKi
YTBOPEHI 3a JIOTIOMOTOI0 BHOOPY TEPIIIOro CIOBHUKOBOTO BiIIOBITHUKA KOXHOTO
3 KOMIIOHEHTIB: artificial neutral network — wmyuna HeumpouHa Mmepedica;
composite key — komnosumuuii Koy, computer network — xomn’romepua
Mmepedica; control panel — nanenv ynpaeninms; current drive — nOMOUHUL
oduckosio;, data warehouse — inghopmayiiine cxosuwe,; disk storage — Ouckosa
nam’smo; error checking — konmponv nomunox; file system — ¢aiinosa cucmema;
hot keys — eapsaui xknasiwi, image recognition — pO3NI3HABAHHA 300PANCEHMS,
mailbox — nowmoea ckpuwns;, matrix printer — mampuunui npunmep, network
neighborhood — mepesicese omouennsi;, process-handling procedure — npoyedypa
VIpaegninHa npoyecom, ring network — xinbyesa mepesica.

[Tpn HaBwaHHi mpogeciiiHo CIPsIMOBAHOTO MOBJICHHS KOMIT IOTepHOI chepu
BapTO 3HATH, 1[0 KAJIBKYyBaHHS € BUIPABAAHUM P IMEpeKiIadi TEpMiHOJIOTIYHUX
CJIOBOCIIOJTYYEHb TOJI, KOJNHM CKIIQJIOBI €JIEMEHTH IMX CIOBOCIONYYCHb YXKe
MOCUTH MEBHE MiCIe Y TePMiHOJOTIYHIH CHCTEMi MOBH IepeKiany i € JOCTYIHUM
UIS po3yMiHHs creniamicTiB (€uikeeBa €., 2001, c. 54-59). Tak, mepesaroro
JAHOTO CT0CO0y MEpeKIIaay € CTHCIICTh Ta MPOCTOTa OTPUMAHOTO 3a JOTIOMOTOO
€KBIBaJIeHTa Ta MHOro OJHO3HAYHA CIIIBBIAHECEHICTh 3 BHUXIAHHUM CJIIOBOM, SKa
JIOXOJUTh 10 IOBHOI 00OpPOTHOCTI BianmoBigHOCTI. HeoOXimHO 3ayBayKUTH, IO
KaJbKyBaHHS MOXKHa 3aCTOCOBYBATH TIUIBKH TOMi, KOJIW YTBOPEHHH TaKUM YHMHOM
TIepeKIaIHIH BiAMOBITHUK HE TOPYITy€ HOPMH BXKUBAHHS 1 CITOJIYIyBaHOCTI CJIiB
B yKkpaiHncekiit MoBi (Kymmosa H., 2000, c. 25).

III. Onucosuit  nepeknad  3acmocogyempcsa 'y  BHUINAIAKY,  KOJHU
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI CKJIAA€ThCS 3 TEPMIHIB, SIKi IIe HE YBIHIUIM y BKWBaHHA
B MEBHIM ramy3i HayKM 4Yd TEXHIKM Ha MOBI mepekjaay 1 moTpeOyloThb CBOToO
TIIyMaueHHs, BUKOPHUCTOBYIOTH omwmcoBmii mepeknan (Kapaban B., 2001, c. 178).
[Ipu onrcoBoMy mepekiai 3acTOCOBYETHCS JIEKCHKO-TpaMaTHiHa TpaHchopMallis,
IIpU SIKif JIEKCHYHA OIMHMLS MOBH-OPUITHAILYy 3aMiHIOETHCS CIOBOCIIONYYEHHSM,
SIKe JIa€ TIOSICHCHHsI a00 BU3HAYCHHSI I1i€1 ouHUIN, TOOTO ekcrutikailis. Ha mymky
B. Kapabana nie Hajg3BH4ailHO TPOMYKTHBHHN CHOCIO TepeKiaay KOMIT FOTEPHUX
TEPMIHIB, MOXIIUBICTh OararbOM TEpMIHAM CBO€YACHO 3HAWTH CBOi €KBIBAJICHTH
1 3aKpiNUTHCS B MOBI NepekiIagy B OypXJMBHH PO3BUTOK cdepH iHPOpMaLiHHUX
texronorii  (Kapabanm B., 2001, «c¢. 180). 3a pgomomororo  eKCIDTIKaIlii
MepeKJIaaroTh 0araTOKOMIIOHEHTHi TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCHIOTYYEHHS:
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burning — 3anuc xomnaxm-oucka, business application — npoepama xomepyitiHux
PO3paxyuKis, cross fade — nnasHuil nepexio 6i0 00HO20 38VK08020 (pasmeHma
abo eideokaina 00 iHwiozo; deluxe — posuwupena gepcis npozpammnozo nakema,
KA BKANOYAE 000AMKOBI NPOSPAMU YU MONCIUBOCHI, freeware — Oe3KOUMOsHe
npoepamue  3abesnevenns;  [IpOTYKTUBHICT  CKCIUTIKAIli TpU  TEpeKIIaji
YKPaiHCHKOIO MOBOIO TaKOX IMOSCHIOIOTh PO30DKHOCTAMHU y CIOCO0ax TBOPEHHS
CITIB Ta CJIIOBOCIIONIYYCHB. B aHTIMIMCHKIA MOBI IepeBa)karoTh 0araTOKOMITOHEHTHI
0e3npuiiMEHHUKOBI CJIOBOCIIONYYEeHHS, 10 HE € TMPUTAMAaHHUM YKpaiHCBKil MOBI
1 IIe CTBOPIOE TIE€BHI TpyAHOIIi y mporeci nepeknany (Kapaban B., 2001, c. 181).
i TpyagHOIIi dYacTO YCyBarOTh 3a JIOTIOMOTOIO KallbKyBaHHS 31 3MiHOKO
MOCIIIOBHOCTI KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIONYYEHHS:

— BIOS (Basic Input/Output System) — 6a3zo08a cucmema 66e0eHHs-
BUBCOCHHS,;

—  DMA (Direct Memory Access) — npamuti docmyn 00 nam’sami,

— DML (Data Manipulation Language) — m06a Mauinymio8aHHs OAHUMU,

— DPB (Disk Parameter Block) — 6nox napamempis oucka.

H. KynmoBa BBakae, IO TepeBaror KalbKyBaHHsS IEpel eKCIUTIKAIli€o
€ Te, M0 CeKCIUliKallis € 0araTociaiBHOW, a B KaJbKyBaHHI KOXXHOMY
€JIEMCHTY CIIOBOCTIOJYYEHHS Ha MOBI OpHTIHANY BIIMOBITAE OMWH EIEMEHT
CIIOBOCIIOJIYYEHHsSI MOBOIO TEpeKNIaay, TOOTO peami3yeThCsl MPUHLUI EKOHOMIi
MoBHUX 3aco0iB (Kymmosa H., 2000, c. 36). Iakonmm excrutikamis gi€ pasom
3 KaJbKyBaHHSIM sk, Juig npukiany, MS-DOS (MicroSoft Disk Operating
System) — nuckoBa onepauiiina cuctema ¢ipmu Microsoft.

1V, Exeieanenmuuil nepeknad — ye mMaxkuil cnocio nepexkaady npu SKOMY,
3HAUEHHS AHMIIHCHKOTO CIIOBa TIOBHICTIO CHIBMAgae 31 3HAUYCHHSM YKPaiHCHKOTO.
Xod B YKpaiHCBKIH MOBI HEMaE€ BEIHUKOI KiJTBKOCTI CIIB-BiAMIOBIAHHUKIB Yy
KOMIT'toTepHil cdepi, el BHUJ Nepekiaay € AOBOJI MOUIMPEHUM IPH TepeKiai
AHTIIIACHEKUX KOMIT IOTEpHUX TepMiHoiori3MiB. HaBegemo Kinbka TpUKIIaIiB
CKBIBAJICHTHOIO Nepeknany: bar — nawens, desktop — pobouuu cmin; drive —
ouckoeod, error — nomuiaxa, keyboard — wnasiamypa; lock — 6r0okysanmus;
memory — nam’ame; message — NOBIOOMIeHHA, mode — pedcum; mouse —
Mauinynamop, network — mepedica; notepad — 3anucha KHudcka; pitch — pigen,
gucoma, screen — eKpa.

Ha ngymxy B. KomicapoBa, eKBIBaJCHTHICTh  BHUCTYNa€  OCHOBOIO
KOMYHIKaTHBHOI PiBHOLIIHHOCTI, HasIBHICTh SIKOi 1 poOUTH TeKCT mepeknanoM. Ilin
TIOHATTSAM EKBIBaJCHTHOCTI TEpPEKIamy BUCHHU pO3yMi€ Iepemady B TEpeKiIaji
3MICTY OpUTiHANYy, SKUH pO3MIAJAEThCS SK CYKYNHICTH iHQopMmamii, sxa
MICTUTBCSI B TEKCTi, Y TOMY YHCIi i €MOTHBHI, CTWJIICTUYHI, 00pa3Hi, eCTeTHIHI
¢ynkuii MmoBHux oaumHunb (Komicapor B., 2000, c. 112). OgHuM 3 TOJOBHUX
3aBaHb BUKJAJada TIpH TPEACTABICHHI HOBOTO HABYaJbHOTO Marepiairy
MOJISiTa€ y MaKCMMAallbHO TOBHIM Tiepeaadi 3MiCTy OpWTiHaly, ajpke CIUIbHICTh
3MICTY OpHTiHANy 1 Mepekiaay AyKe BaxiuBa. Tomy, 30€peKeHHS BiIHOCHOL
PIBHOCTI 3MICTOBHOiI, 3MiCTOBOI, CEMAHTHYHOI, CTHJIICTUYHOI 1 (PYHKITIOHAIHEHO-
KOMYHIKaTuBHOi iH(pOpMaLlii, IO MICTHTBCS B OpUTiHAM 1 mepekiangi. Bapro
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0COONMBO MiJKPECIUTH, L0 EKBIBAJICHTHICTH OpPUTiHATY 1 mepekinamgy — IIe
HacamIepesa CIUIbHICTh PO3yMiHHA iH(OpMaIlii, IO MICTUTBCS B TEKCTi, B TOMY
qucii iHpopMaIlil eKCIUIIIUTHO BUPAXKEHOI B TEKCTI W IMIUIIMTHO BiJHECEHOT
mo miarekcty (Kowmicapor B., 2000, c. 114). Oxpim TOro, exBiBaJEHTHICTh
MepeKIIay 3ajJeKUTh TAKOXK B CHUTYyallil MOPOIKEHHS TEKCTy OpPHUTIHATY 1 HOro
BIATBOPEHHS B MOBI IEpeKyay.

[IpoanamizyBaBmIii  OCHOBHI ~ 3acCO0M  BIATBOPEHHS  KOMIT IOTEPHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHMIb, MU BU3HAYMJIM, IO AJSI MEpeKiaay KOMIT FOTEpPHOI
TEpMIiHOJIOTiT BUKOPUCTOBYIOTH JEKUIbKa NUIAXIB IEpeKIaay: TPaHCKOLYBaHHS,
KaJIbKyBaHHS, OMTUCOBUI MepeKiiag Ta €KBIBAJICHTHUH TEepeKIIa.

Ha namy nymKy, BH3HAu€HHS, PO3YMiHHS 1 3aCTOCYBaHHsI JIIHIBICTUYHHUX
0COOTMBOCTEH aHTIIOMOBHOI KOMIT FOTEPHOI JICKCHKH, B TOMY YHCIIi, 0COOTUBOCTEH
OMOPHUX TEKCTIB JUI YUTAHHS 1 TOBOPIHHS Ha BCIX BUIIE3a3HAYCHHUX PIBHAX
3a0e3redye yCIHilIHE OBOJIOJIHHS AaHIJIOMOBHMM MpPO(hECciiHO CIPSIMOBAaHUM
MOBJICHHSIM MalOyTHIMHU (axiBIsiMu chepr KOMI IOTEPHUX TEXHOJIOTIH.

Buspneni  mHTBICTHYHI ~ OCOOJMBOCTI  AHMIIKWCHKOTO  KOMIT FOTEPHOTO
MOBJICHHSI CTAHOBJIAATH 3MICTOBY OCHOBY JUIsSi PO3POOKH TependavyBaHOl CHCTEMH
BIIpaB, sika Oy/e MpEeACTaBlieHa Y HACTYITHOMY HAIIOMY JIOCIiIKECHHI.
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